
 

 

ŞEYH MAHMÛD NEDÎM EN-NAKŞİBENDÎ’NİN MEVLİDİ 

İhsan ŞEHİTOĞLU1 

ÖZ 

İslam peygamberi Hz. Muhammed’in doğumunu kutlamak amacıyla yazılan mevlidler, Müslüman şairlerin Hz. Muhammed’e 
sevgi ve bağlılığının şiir diliyle ifadesidir. Mevlid şairlerinin peygambere sevgi ve bağlılığının ifadesi yanında mevlidler, 
okunduğu meclislerde dinleyicilerin de üzerinde olumlu etkiler bırakmıştır. Bu sebepten İslam coğrafyasında farklı dillerde 
hâlâ mevlidler okunmaya devam etmektedir. Mesnevi nazım biçimiyle yazılan mevlidler birçok bölümden oluşmaktadır. Bu 
bölümler Hz. Peygamber’in hayatından çeşitli kesitler ihtiva eder. İlk örneklerini Arap edebiyatında gördüğümüz mevlidler 
peygamberin vefatından çok sonra ortaya çıkmıştır. Arap coğrafyasının yanı sıra diğer Müslüman topluluklarda da mevlid 
türü kendi dillerince yazılmış ve yaygınlaşmıştır. Türk edebiyatında da 200’e yakın mevlid olduğu bilinmektedir. Yapılan 
araştırmalar sonucunda yeni mevlidler gün yüzüne çıkarılarak edebiyat literatürüne kazandırılmaktadır. Varlığı bilenen fakat 
şimdiye dek yeni yazıya aktarılmayan mevlidlerden biri de Şeyh Mahmud Nedim en-Nakşibendî’ye aittir. 19. yüzyılda yazılan 
Şeyh Mahmud Nedim’in mevlidi 299 beyit sayısıyla kısa mevlidler arasında yer alır. Çalışmamızda Şeyh Mahmud Nedim en-
Nakşibendî’ye ait mevlidin incelemesi yapılmış ve transkripsiyonlu metni oluşturulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, 19. yüzyıl, Mevlid, Şeyh Mahmud Nedîm. 

 

The Mawlid Of Sheikh Mahmud Nedim En-Nakshibendî 

ABSTRACT 

The prophet of Islam, Mawlids written to celebrate the birth of Muhammad, Muslim poets it is an expression of love and 
devotion to Muhammad in the language of poetry. Besides the expression of the Mawlid poets love and devotion to the 
prophet, the mawlids had a positive effect on the audience in the assemblies they were read. For this reason, mawlids are 
still being read in different languages in the Islamic geography. Mawlids written in mesnavi verse form consist of many 
sections. These chapters contain various sections from the life of the Prophet.The mawlids, first examples of which we see 
in Arabic literature, appeared long after the prophet's death. In addition to Arab geography, the mawlid type was written in 
their own language and became widespread in other Muslim communities. It is known that there are nearly 200 mawlids in 
Turkish literature. As a result of the researches, new mawlids are brought to light and added to the literary literature. One 
of the mawlids whose existence is known but has not been transferred to a new article until now belongs to Sheikh 
Mahmud Nedim en-Nakşibendî. The mawlid of Sheikh Mahmud Nedim, written in the 19th century is among the short 
mawlids with 299 couplets. In our study, the mawlid belonging to Sheikh Mahmud Nedim en-Nakşibendî was examined and 
a transcribed text was created. 
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GİRİŞ 

Arapça ولد/v-l-d kökünden “doğan çocuk” (Yıldız 2017: 1025) anlamına gelen mevlid, mef’il babıyla hem mekân 

hem de zaman ismi biçimini alır. Mevlid sözcüğü zamanla Hz. Muhammed’in doğum zamanı için kullanılan bir 

kavramdan edebi bir türe dönüşmüştür. İslam peygamberi Hz. Peygamber’in sağlığında onun doğum yıl 

dönümü kutlanmadığı gibi Hulefâ-yi Râşidîn dönemiyle Emevî ve Abbâsî devirlerinde de mevlidle ilgili bir 

uygulamaya rastlanmamaktadır (Özel 2004: 475). Hz. Muhammed’in doğum zamanı peygamberin vefatından 

sonra Müslüman âleminde oldukça önemsenmeye başlamıştır. Rivayetlere göre Halife Harun Reşid’in annesi el-

Hayzûran (ö. 173/m. 789), Hz. Peygamber’in Mekke’de doğduğu evi mescit haline getirmiş ve Hz Muhammed’in 

doğum günü olarak kabul edilen Rebiülevvel ayının 11. ve 12. gecesi yaklaştığında bu ev ziyarete açılarak 

törenler düzenlenmeye başlanmıştır (Canım 2011: 137). Günümüzde de mevlid törenleri hala canlılığını 

korumakta öyleki mevlidler alan genişlemesiyle sadece Rebiülevvel ayının 11. ve 12. gecesinde değil halk 

arasında sünnet, düğün, mübarek geceler gibietkinliklerde de aktif olarak icra edilmektedir. 

Mevlid türünün İslami edebiyat geleneği içerisinde ilk örnekleri Arap edebiyatında görülür. Zamanla İslam 

dünyasında yayılan mevlidler Müslüman Türk şairlerce de sıkça kullanılan bir tür olmuştur. Türk edebiyatında 

yazılan mevlidler içerisinde Süleyman Çelebi’nin 15. yüzyılda yazdığı “Vesiletü’n-Necât” isimli mevlidi coşkulu 

anlatımıyla oldukça beğeni kazanmış ve birçok şairin esin kaynağı olmuştur. Mevlid türünün Anadolu sahasında 

yaygınlaşması ve beğenilmesinde Süleyman Çelebi’nin eserinin katkısı kaçınılmazdır. Süleyman Çelebi 

mevlidinin samimi ve sehli mümteni tarzda söylenmiş olması gönülleri bağlamada etkili olsa da mevlid türünün 

yaygınlaşması ve beğenilmesindeki en önemli etken Hz. Muhammed’e olan içten bağlılık ve muhabbettir.  

Genellikle mesnevi nazım biçimiyle vücut bulan mevlid türü İslam edebiyatı sahası içerisindeki en yaygın 

türlerdendir. Aruzun kısa kalıplarıyla yazılan mevlidler birçok bölümden oluşur. Bu bölümler peygamberin 

hayatından çeşitli kesitlerdir. Hz. Peygamber’in vefatından sonra ortaya çıkan mevlid türünün ilk örnekleri Arap 

edebiyatında görülmektedir. Arap edebiyatında mevlid, Hz. Peygamber için yazılan övgü türündeki şiirleri ifade 

ettiği gibi onun doğumu, hayatı, isimleri, hasâis, ve şemâili, faziletleri, mucizeleri, ve gazveleri gibi konuları 

kapsayan sîret türü eserler için de kullanılmaktadır (Köksal 2011: 22). Arap coğrafyasının dışında diğer 

Müslüman topluluklarda da mevlid türü kendi dillerince yazılmış ve yaygınlaşmıştır.  

Türk edebiyatında geçmişten günümüze değin birçok mevlid yazılmıştır. Parlakpınar, (2020: 4) Cevherî’nin 

mevlidi üzerine yapmış olduğu çalışmada şu ana dek tespit edilen 123 mevlid olduğunu belirtir. Bu sayının 

yapılacak yeni çalışmalar neticesinde artması kaçınılmazdır. Bu çalışmada varlığı bilenen fakat şimdiye dek yeni 

yazıya aktarılmayan Şeyh Mahmud Nedim en-Nakşibendî’ye ait mevlidin incelemesi yapılarak transkripsiyonlu 

metni oluşturulmuştur. 
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1. Eserin Genel özellikleri 

1.1. Eserin Müellifi: 

Eserin müellifi Şeyh Mahmud Nedim El-Nakşibendî’dir. Müellifin özel yaşantısı hakkında edebiyat literatüründe 

kayıt bulunmamaktadır. Ancak eserin metinden sonraki sayfalarında yer alan açıklayıcı bilgilerde müellifin 

babasının adı Muhammed Rüşdi Efendi olduğu bilgisi yer almaktadır. Yine bu bilgilerde dönemin padişahı II. 

Abdülhamid’e övgüler yer almaktadır. Bu da bize müellifin II. Abdülhamid dönemi şairi olduğu bilgisini 

vermektedir. Müellifin künyesinde de ifade edildiği üzere müellif, Nakşibendî tarikatına mensuptur. Müellif 

eserde iki yerde mahlas kullanmıştır. İlkinde aruz tasarrufu (tahfîf) gereği mahlasını Nedmî, şeklinde ikincisinde 

ise Nedîm şeklinde kullanmıştır. 

 Nedmî seniñ ʿışkıñ bu cān ṣundı cemâlinden hayâ 

 Hükm-i rızâdan girmişem ḳurbânına Muhammedin (11)1 

 

Medhine girdi icâzetle Nedîm 

Dilerem bâbında olam ben kadîm (64) 

1.2. Eserin Adı: 

Müellif eser içerisinde esere özel bir ad vermemiştir. Eserin baş kısmında “Mevlûd” kelimesi yer almaktadır. 

Ancak bu başlık müstensihe de ait olabilir. 

1.3. Eserin Yazılış Tarihi: 

Metinde eserin yazılış tarihine yönelik bir tarih düşürme bulunmamaktadır. Ancak eserin metinden sonraki 

sayfalarında 9 Rebîʿü’l-evvel 1303 (16 Aralık 1885) tarihi yer almaktadır. Bu tarihin eserin baskı tarihi olması 

muhtemeldir. 

1.4. Eserin Yazılış Sebebi:  

Şair, mevlidinde “sebeb-i te’lif” için özel bir başlık kullanmamıştır. Bu bölüm mevlid içerisinde 47-74 beyitleri 

arasında ifade edilmektedir. Şair mevlid yazma sebebine yönelik mânâ hazinesinden kendisine bir haber 

ulaştığını ve beşerin hayırlısının ( Hz. Muhammed) kendisine destur verdiğini, böylelikle bu anda o habibin 

sırrının canına ulaşıp gönlüne onun aşkı nasip olduğunu belirtir. Ayrıca kendisine bu sırrı gönül mülkünde 

tutmasını ve bunun emir ile verildiğini söyler. Ardından peygamberin kendisinden vasıflarını söylemesini 

belirterek İrem bağı cennetinden haber verip nice canların ihya olmasını istediğini ifade eder. Böylelikle şair 

mevlidini kendisine peygamberden verilen bir destur ve emir ile yazdığını iddia etmektedir. 

Kenz-i ma’nîden irişdi bir haber 
Virdi destûrımı ol hayru’l-beşer (47) 

 
1 Rakamlar beyit numaralarına aittir. 
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 İrdi cânıma bu dem sırr-ı habîb 

 Oldı gönlüme anın ʿaşkı nasîb (48) 

 

 Ṭut gönül mülkünde bu sırrım didi 

 Emrile bunı sana virdim didi (48) 

 

 Söyle evsâfımı ey merd-i cemîl 

İç şarâbın sâfını budur delîl (51) 

 

1.5. Eserin Nüshası: 

Eserin matbu nüshası İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığında “Mevlûd / Şeyh Mahmud Nedim en-

Nakşibendî” adıyla kayıtlıdır. Eserin demirbaş numarası Hİ_506, yer numarası 297.871 MAH Rebiülevvel 1303 

k.1/1’dir. Eserin hattı harekeli bir yapıda olup eski harflerle baskısı yapılmıştır. 

1.6. Eserin Vezni: 

Mevlidin genelinde dört farklı vezin kalıbı kullanılmıştır. Eserin başında ve sonunda yer alan gazellerde 

“müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün müstef’ilün” kalıbı, vasıta beyitlerinde “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” 

kalıbı, eserin genelinde “fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” kalıbı ve eser içerisinde belirli beyitler arasında “mefâ’îlün 

mefâ’îlün fe’ûlün kalıbı kullanılmıştır. Metindeki kalıp değişiklikleri tamamen tesadüfîdir. İki beyitte de beyitin 

ilk mısrası ile ikinci mısrası farklı kalıplardadır. Bu durum şaire özgü değildir. Klasik şiirde böylesi bir vezin 

kullanımına az da olsa  rastlanmaktadır. Eser içerisinde yer yer vezin hataları ile birlikte kısmen imla hataları da 

bulunmaktadır. 

1.7. Eserin Beyit Sayısı: 

Eserde beyit sayısı herhangi bir beyitte lafzen belirtilmemiştir. İncelemesini yaptığımız nüshanın toplam beyit 

sayısı 299’dur.  

1.8. Eserin Muhtevası: 

İki yüz doksan dokuz beyitten müteşekkil olan mevlid, iki gazel nazım şekli arasında yer almaktadır. Bu yönüyle  

Eserin başlangıcında on bir beyitten oluşan “Muhammedin” redifli gazel, eserin son kısmanda ise on yedi 

beyitten oluşan “Mustafa” redifli gazel bulunmaktadır. Klasik mevlidlerde görülen peygamberin siyerine yönelik 

birçok bölüm bu mevlidde bulunmamaktadır. Haliyle eser çok kapsamlı değildir. Eser içerisinde bölüm başlıkları 

yoktur. Eserin ağırlıklı bölümünü peygambere övgü ve peygamberin güzel ahlakının vasıfları ve doğumu 

oluşturmaktadır. Eserde beyit numaralarına göre oluşan bölümleri bir tablo ile şu şekilde göstermek 

mümkündür: 



 

 

İhsan ŞEHİTOĞLU 

 

53 

Beyit Aralığı Muhteva 

1-11 Naat 

12-41 Besmele ile başlayan bu bölümde Allah’a övgü, Allah’ın çeşitli isimlerinin anılması, Allah’ın 
yüceliği, bir ve eşsiz oluşu. 

42-45 Peygamberin hürmetine cihanın yaratılışı ve peygambere övgü. 

46, 75, 104, 124, 159,  

 

179, 214, 252, 281, 299 

Vasıta beyitleri.  

Eserde vasıta beyitleri hep aynıdır. Vasıta beyti özgün bir yapıdadır. Bu beyitlerde 
peygamberin hürmetine cümle mahlûkun yaratıldığı ve peygambere salavat verilerek 

günahların affedilebileceği ifadesi yer almıştır. 

47-74 Sebeb-i te’lif. 

76-103 Peygamberin nurunun varlığı, annesi Âmine ile babası Abdullah’ın birbirine uygun oluşu ve 
anne rahminde varlık belirmesi. 

105-123 Peygamberin vasıfları, faziletler; enbiyalar ve insanlar arsındaki yeri. Allah’ın habibi oluşu. 

125-158 Peygamberin doğumu. 

160-163 Doğumla birlikte oluşan nur karşısında annesinin hayreti, meleklerin selam verişi ve annenin 
Allah’a hamd edişi. 

164-173 Peygamberin dünyaya gelişini kutlamaya yönelik merhaba bölümü. 

174-178 Peygamberlik vasıfları 

180-213 Peygamber yoluna girmenin faydaları ve peygamberin güzel ahlakının vasıfları. 

215-251 Peygambere tabi olmanın faydaları. 

253-280 Peygamberin güzel ahlakı ve ümmetinin aşk ile ona tabi olması gerektiği. 

282-298 Naat 

 

1.9. Eserin Dil ve Anlatım Özellikleri: 

Şeyh Mahmut Nedim’in mevlidinde her beyitte mutlaka Arapça ya da Farsça sözcük kullanılmış ancak eser 

öğreticilik düşüncesi ve her mevlid gibi sıkça okunma endişesiyle yazıldığı için eserin anlaşılması kolaydır. Eseri 

yazıldığı dönem içerisinde değerlendirdiğimizde Arapça ve Farsça sözcüklerin fazla kullanımı son derece 

normaldir. Eserde az da olsa Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini yansıtan -gıl, -gil emir eki, -üben 

gerundium eki gibi unsurlar da bulunmaktadır.  

Şiir tekniği bakımından eserde yer yer vezin kusurları olsa da şairin vezne ve özellikle kafiyeye hâkim olduğu 

görülmektedir. Eserin sanatlı bir anlatıma sahip olduğunu ve sehli mümteni söyleyişlerini ihtiva ettiğini 
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söyleyemeyiz.  Nitekim eserde sanatlı söyleyişlere çok az yer verilmiştir. Mevlidde dinî argümanlar sıkça yer alsa 

da eserin dili sadedir. 

SONUÇ 

19. yüzyılda Nedim mahlasıyla mevlid yazarak mevlid yazan şairler halkasına katılan şairlerden biri de Şeyh 

Mahmut Nedim’dir. Edebiyat literatüründe hayatına yönelik bilgi bulamadığımız şair hakkında detaylı bilgi elde 

edilememiştir. Eser içerisinde eserin yazılış yılına yönelik bir tarih düşürme ifadesi bulunmamaktadır. Ancak 

eserin sonunda verilen ardında açıklayıcı bilgilerde 9 Rebîʿü’l-evvel 1303 (16 Aralık 1885) tarihi yer almaktadır. 

Bu tarihin eserin baskı tarihi olduğu düşünülmektedir.  

Şair mevlid yazma sebebine yönelik mânâ hazinesinden kendisine bir haber ulaştığını ve beşerin hayırlısının (Hz. 

Muhammed) kendisine destur verdiğini böylelikle bu anda o habibin sırrının canına ulaşıp gönlüne onun aşkı 

nasip olduğunu belirtir. Böylece şair mevlidini kendisine peygamberden verilen bir destur ve emir ile yazdığını 

iddia etmektedir: Ancak bu emir almanın rüya ile mi yoksa bir vecd halinde mi gerçekleştiğine yönelik bir ifade 

eserde geçmemektedir.  

İki naat arasında yer alan mevlid iki yüz doksan dokuz beyitten müteşekkildir. Eserin baş ve son kısımlarındaki 

naatlar gazel nazım şeklindedir. Bu durum mevlidlerde rastlanan bir özellik değildir. Eser bu yönüyle özgün bir 

yapıdadır. Klasik mevlidlerde görülen peygamberin siyerine yönelik birçok bölüm bu mevlidde 

bulunmamaktadır. Haliyle eser çok kapsamlı değildir. Eser içerisinde bölüm başlıkları yoktur. Eserin ana 

konularını peygambere övgü, peygamberin güzel ahlakı, vasıfları ve doğumu oluşturmaktadır. 

Eseri yazıldığı dönem içerisinde değerlendirdiğimizde Arapça ve Farsça sözcüklerin sıklıkla kullanılması son 

derece normaldir. Nazım tekniği bakımından eserde yer yer vezin kusurları bulunmaktadır. Metin içerisinde 

farklı vezin kalıplarının kullanımı dikkat çekicidir. Eserin sanatlı bir anlatıma sahip olduğunu ve sehli mümteni 

söyleyişlerini ihtiva ettiğini söyleyemeyiz. Nitekim eserde sanatlı söyleyişlere çok az yer verilmiştir. Mevlidde 

dinî argümanlar sıkça yer alsa da eserin dili ağır değildir. Öğreticilik düşüncesi ve her mevlid gibi sıkça okunma 

endişesiyle yazıldığı için mevlidin anlaşılması kolaydır.  

İki yüz doksan dokuz beyitten oluşan eser kısa mevlidler kategorisinde değerlendirilebilir. Şekil ve muhteva 

açısından değerlendirdiğimiz eser bir takım teknik kusurlar barındırmaktadır. Eser içerisinde tekrarlara 

düşmeyen şairin sade ve içten anlatımıyla özgün bir mevlid oluşturduğu kanaatindeyiz. 
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METİN 
MEVLŪD 

  [Vezin: _ _ . _ /_ _ . _ /_ _ . _ /_ _ . _ ] 
 [1b] 1 Cümle maḫlūḳ var oldı gel dı̄̇vānına Muḥammediñ 
  Ẓāhir olur nūr-ı Ḫudā fermānına Muḥammediñ 
  
 2 Hem ṣalāvat evvelā eyle ḫulūṣ-ı ḳalbile 

Vı̄̇rāneler maʿmūr olur iḥsānına Muḥammediñ 
 
 3 Evvel şerı̄̇ʿatda beḳā ḥamdiyle girsen ey şehā 
  Gel ṭut bu ʿaşḳıñ yolunı pinhānına Muḥammediñ 
 
 4 Ḥükm-i ḥaḳı̄̇ḳatda bulun ʿilm-i maʿārı̄̇fde bulun 
  Sırr-ı ṭarı̄̇ḳatde bulun dı̄̇dārına Muḥammediñ 
 
 5 Saʿy it viṣāline iriş ḥubb-ı mekānına iriş 
  Feyż-ı cemāline iriş nūrānına Muḥammediñ 
 
 6 Ṣıdḳ-ı ṣadāḳatle yapuş ʿilm-i nezāketle yapuş 
  Ṣabr-ı şecāʿatle yapuş dāmānına Muḥammediñ 
 
 7 Bul ʿışḳını ser-dār ol bābında sen cevlān ol 
  Ḥükm-i beḳā sulṭānı ol sulṭānına Muḥammediñ 
 
 8 Vir göñlüñi eyle ṭapu açacaḳ ancaḳ ol ḳapu 

Cānını sen cānāna vir ı̄̇mānına Muḥammediñ 
 
 9 Elde rıżāyı ṭut müdām eyle tażarruʿ rūz u şeb 
  Bulur ḥayāt ẕātıñ seniñ bürhānına Muḥammediñ 
 
 10 Oḳuyalım mevlūdını ẕikr idelim ol serveri 
  İki cihānıñ rehberi ir ḥānına Muḥammediñ 
 
 11 Nedmı̄̇ seniñ ʿışḳıñ bu cān ṣundı cemālinden ḥayā 
  Ḥükm-i rıżādan girmişem ḳurbānına Muḥammediñ 
 
[2a]  Bismi’llāḥi’r-raḥmani’r-raḥı̄̇m 
  [Vezin: _ . _ _ /_  . _ _ /_ . _ ] 
 12 Besmeledir ibtidā ẕikrim müdām 
  Ḥamd idelim ẕātına ola tamām 
 
 13 Ẕāt-ı pākiñ ṣunʿına irmez ʿuḳūl 

Ḳaldı ʿāciz ḥikmetinde her fuḥūl 
 
 14 Rūz u şeb ʿāşıḳlarıñ ister rıżā 
  Bulmaḳ isterler cemāliñ Rabbenā 
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 15 ʿĀlem-i fānı̄̇de biz yol gözlerüz 
Bāḳı̄̇ içün bunda raḥmet beklerüz 

  
 16 Vaḥdeti kes̱retde isterüz ḳamu 

Emr ḳıldın bizlere lā-taḳneṭū1 
 
  17 Cānlı cānsuz hep sücūd eyler saña 
  Cümlesi luṭfıñ diler ṣubḥ u mesā 
 
 18 İns ü cin çekmekdedür her dem firār 
  Olmayım ferdā diyü senden ıraḳ 
 
 19 Ṭutmuşuz dergāhıña yüz yā İlāh 
  Ġayrı yoḳ bir özge senden pādişāh 
 
 20 Gözde ḳuvvet dizde dermān yoḳ muḥāl 
  Ḳılaruz zārı̄̇ ṭapuda ʿarżuḥāl 
 
 21 Cümle maʿlūmdır saña yā Müsteʿān 
  Lı̄̇k emr itdin niyāzı armaġan 
 
 22 Sen münezzeh pādişāhsıñ bı̄̇-riyā 
  Saña maḫṣūṣdır Celāl-i kibriyā 
    
 23 Ḥükmiñe ḳādir olamaz bir aḥad 
  Hı̄̇ç soñ olmaz işinden tā ebed 
 
 24 Muntaẓırdır emriñe bu cümle cān 
  Cümlesi senden diler emn ü emān 
 
 25 Sen mürüvvet ṣāḥibisiñ ey Ḫudā 

Olmaya ʿāşıḳlarıñ senden cüdā 
 
 26 Sen Ġanı̄̇siñ yā Kerı̄̇m ü yā Vedūd 
  Senden özge ġayrıya olmaz sücūd 
 
 27 Yoḳ şerı̄̇kiñ ḳulhu Allāhu aḥad 
  Oḳuruz ʿaşḳıña Allāhu’ṣ-ṣamed 
 
[2b] 28 Vaṣfıla olmaz beyān ẕātıñ seniñ 
  Medḥile olmaz ʿayān ẕātıñ seniñ 
 
 29 Cümle mevcūdun seniñ vaṣṣāf ola 
  Nice anlar medḥ ide ki bir yol bula2 
 

 
1 (Kur’ân-ı Kerîm 39: 53) “Ümit kesmeyin” 
2 Bu dizede vezin kusuru vardır. 
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 30 Vaṣf iden ʿāciz ḳalur umar devā 
  Görmeyem  dāreynde dir dürli cezā 
 
 31 İdemez kimse anıñ ẕikrin edā 
  Bir tecellı̄̇ ḳılsa ḳavline Ḫudā 
 
 32 Tā ezelden ʿışḳıla maʿcūn olur 
  Mālik olmaz kendine meftūn olur 
 
 33 Ġayrı bilmez cānını bil o nigār 

Virmiş aña ʿilm-i fażlı Kirdigār 
 
 34 Fażl-ı nūrından buldı bu ʿālem vücūd1 

Kün2 didi var oldılar cümle şühūd 
 
 35 Emr ḳıldı ʿāleme ṣundı nidā 

Cümle maḫlūḳ geldi dünyāya fidā 
 
 36 Kimine virdi bünüvvet ol kerı̄̇m 

Kimini ḳıldı reʾs itdi ʿaẓı̄̇m 
 
 37 ʿĀşıḳa virdi cemāliñ ẕü’l-celāl 

Ḳıldı merbūṭ ḥükmine ṣāḥib-cemāl 
 
 38 Kimine ḳıldı şehı̄̇d virdi żiyā 

Cānına ḳıldı kimisiñ mübtelā 
 
 39 Kimine ʿilmile ḳıldı rifʿati 

Ġāziye ṣadı̄̇ḳ ṣundı ḥikmeti 
 
 40 Kimini çekdi ʿulāya açdı bāb 

Keşf-i ʿālem ḳıldı anı fetḥ-i bāb 
 
 41 Kimine gösterdi ʿaẕāb-ı elı̄̇m 

Ḳıldı ṭamuda muḳarreb o Raḥı̄̇m 
 
 42 Muṣṭafānıñ ḥürmetine bu cihān 

Ḫalḳ olundı ʿarş kürsı̄̇ kevn ü mekān3 
 
 43 Oldı serdār-ı nebı̄̇ şāh-ı rıżā 

Buldı nebı̄̇ler ḥayāt aldı cilā 
 
 44 Var olan geldi cihāna iḳtidā 

ʿİzz ü şānında yetişdi bı̄̇-riyā 
 

1 Bu dizede vezin kusuru vardır. 
2 (Kur’ân-ı Kerîm 2: 117; 3: 47, 59; 6: 73; 16: 40; 19: 35; 36: 82; 40: 68) “Ol der ve olur.” 
3 Bu dizede vezin kusuru vardır. 
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[3a] 45 Her biri bir ḥükmile buldı ʿaṭā 
Añlamadı ḳadrini gül her nevā 

 
  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 46  Muṣṭafānıñ ḥürmetine cümle maḫlūḳ oldı var 

Vir ṣalāvat ʿavf ider ʿiṣyānımızı Kirdigār 
   
  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 47 Kenz-i maʿnı̄̇den irişdi bir ḫaber 

Virdi destūrımı ol ḫayru’l-beşer 
 
 48 İrdi cānıma bu dem sırr-ı ḥabı̄̇b 

Oldı göñlüme anıñ ʿaşḳı naṣı̄̇b 
 
 49 Ṭut göñül mülkünde bu sırrım didi 

Emrile bunı saña virdim didi 
 
 50 İẕninledir saña ṣundıġım kelām 

Fażl-ı nūrından irişdi it tamām 
 
 51 Söyle evṣāfımı ey merd-i cemı̄̇l 

İç şarābıñ ṣāfını budur delı̄̇l 
 
 52 Nice cānlar olsun iḥyā ey püser 

Ravża-i bāġ-ı İremden vir ḫaber 
 
 53 Cānıma ṣundı bu ʿışḳıñ ābını 

Virdi bu dem ẕātınıñ esrārını 
 
 54 Bāb-ı dergāhında ḥubbum var olur 

Cism-i cānım ʿışḳıla maʿcūn olur 
 
 55 Maʿrifet nūrından açdırdı zebān 

Şevḳile ḳıldı bu cānı şādumān 
 
 56 Cān ḥużūrında beḳāyım her zamān 

Geldi Mevlādan bu ḳudret bu meʿān 
 
 57 Bābına miftāḥ idindi o kerı̄̇m 

Ṣıġadı destiyle göñlüm o kerı̄̇m 
 
 58 Ḥükm-i Raḥmandan gelüpdür bu ḫiṭāb 

Ṣanma kendimden o şāh virdi cevāb 
 
 59 Niceler meddāḥ olup girdi yola 

Düşdiler ʿışḳ-ı ḥaḳı̄̇ḳat bāġına 
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 60 Her biri bir dürli küşād eyledi 
Cānını ʿışḳında ābād eyledi 

 
[3b] 61 Nice ʿāşıḳlar gelüp ḳıldı ṭapu 

Bāb-ı dergāhından aldı müşk-bū 
 
 62 İmdi var oldı bu ʿışḳım ey ḥabı̄̇b 

Ḳamu dertlülere sen oldın ṭabı̄̇b 
 
 63 Cümlesi buldı ʿilācıñ ʿālı̄̇ yol 

Olmadı şānında zerrece ḳuṣūr 
 
 64 Medḥine girdi icāzetle Nedı̄̇m 

Dilerem bābında olam ben ḳadı̄̇m 
 
 65 Medḥine ḳādir olamam bir zamān 

Lı̄̇k emri ḳıldı açdırdı zebān 
 
 66 Zı̄̇r çöküp çekdim serimi ceybime 

Dilerem ki baḳmayalar ʿaybıma 
 
 67 Fātiḥayla rūḥuma şād ideler 

Vālideynim daḫı ābād ideler 
 
 68 Maʿnā āsān ola saʿyım bu hemān 

Diñleyenler żabṭ ide pı̄̇r ü civān 
 
 69 Her hevādan geçeler taʿbı̄̇r ile 

Bulalar ʿizz ü şeref taḳrı̄̇r ile 
 
 70 Bu ʿulūm bābu’r-rıżādır aç baṣar 

ʿĀşıḳa olmaz dirı̄̇ġ Óaḳdan naẓar 
 
 71 Vaṣfıla bu ḫāme ṭurmaz n'ideyim 

Ḳanġı birle bunda ben şerḥ ideyim 
 
 72 Nice yerde vaṣfını şerḥ eyledim 

Emrile yazdım kitāb vaṣf eyledim 
 
 73 Her vaḳit ʿuşşāḳ içinde ẕikr ola 

Oḳudanlar mevlūdın ābād ola 
 
 74 Ümmet olan ġarḳ ola ger raḥmete 

Bı̄̇-ʿaded nāʾil olalar niʿmete  
 
  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 75  Muṣṭafānıñ ḥürmetine cümle maḫlūḳ oldı var 

Vir ṣalāvat ʿavf ider ʿiṣyānımızı Kirdigār 
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  [Vezin: . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ ] 
 76 Kelāmıñ ibtidāsı ʿilm-i ḥikmet 

Ledünnı̄̇den gelür cāna saʿādet 
   
  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
[4a] 77 Ḥamdıla ṭutdım ḳalem girdim yola 

Gül gelince zār düşermiş bülbüle 
 
 78 Rūz u şeb artmaḳda nālānıñ seniñ 

Verdigi yol yeri mestānıñ seniñ 
 
 79 Muṣṭafā ervāḥı ḫalḳ oldı ezel 

Olmadı aña ber-ā-ber bir bedel 
 
 80 Cümle ʿālem rūḥına virdi ḫaber 

Cümleye oldı delı̄̇l ḫayru’l-beşer 
 
 81 Emri ḳıldı kim şehādet ideler 

Ḥaḳḳ bir bilüp ṣalavāt ideler 
 
 82 İki fırḳa oldı ervāḥ-ı ḳamu 

Biri cennet buldu birisi ṭamu 
 
 83 Cümlesi ı̄̇mānıla ḫalḳ oldılar 

Ḳubbe-i ḳandı̄̇le naẓar ḳıldılar 
 
 84 Lı̄̇k ḥükm ile gider cümle gelen 

ʿAdlıla bulur niẓāmı her beden 
 
 85 Ḳoydı ḳandı̄̇l içre o rūḥ-ı ʿaẓı̄̇m 

Bir naẓarla cümle cān geçdi ḳadı̄̇m 
 
 86 Nūr-ı ḳandı̄̇lini aldı yanına 

Niceye ḳıldı ḥayāt bil şānına 
 
 87 Devr olındı nice cān nice zamān 

Emr ḳıldı gele ol şāh-ı ḫūbān 
 
 88 Ādemiñ vechinde nūr-ı Muṣṭafā 

Bir zamān anda ḳarār itdi hümā 
 
 89 Şı̄̇te naḳl oldı kemāl-i luṭfıla 

Niceyi devr eyledi o besmele 
 
 90 İrdi ʿAbdullāh ol nūr-ı ʿulā 

Ẓāhir oldı anıñ alnında żiyā 
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 91 Çoḳları ṭālib olurdı kendine 
Düşdiler bir nice nisā ardına 

 
 92 Dirler idi bu żiyā bize ʿilāc 

Gör kimiñdir bu saʿādet ile tāc 
 
 93 Āmineye anıñ ḥāli pāk-ẕāt 

Nūr-ı vechinde görünmişdi ṣıfāt  
 

[4b] 94 Girdi dārına anıñ virdi selām 
  Gitdi andan nūr-ı raḥmet ve's-selām 
 
 95 Āmine buldı müşerrefle żiyā 
  Oldı naḳl ʿAbdullāh alnından aña 
 
 96 Oldı Āmine o nūruñ anası 
  Bil Ḥalı̄̇medir o dürrin dāyesi 
 
 97 Çün düşünce Āmine raḥmine nūr 
  Gitdi ẓulmet ʿāleme geldi sürūr 
 
 98 Cümle ʿālem şād olup ḫandān olur 

Bilmez ammā ḥükmini şādān olur 
 
 99 Her nebātet hem ticāret oldı çoḳ 

Gitse biri birine dimezdi yoḳ 
 
 100 Ḳaḥṭ olmadı ne vebā ey ʿazı̄̇z 

Cenge ḥāżır1 olmadı bir kişi tı̄̇z 
 
 101 Cümlesi emn ü emān buldı ḳarār 

Dimez oldı biri nedir işbu kār 
 
 102 Ḳamu ser-gerdān olup bı̄̇-hūşdadır 

Añlamazlardı ki aḥvāl ḳandadır 
 
 103 Her biri fiʿline sālim oldılar 

Bilmediler ʿaḳl u fikrin ṭurdılar 
 
   [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 104 Muṣṭafānıñ ḥürmetine cümle maḫlūḳ oldı var 

Vir ṣalāvat ʿavf ider ʿiṣyānımızı Kirdigār 
 
  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 105 Söyle ey bülbül yine pervāz idüp 

Nūr-ı ḥikmetden tecellı̄̇ye düşüp 
 

1 ḥāżır: ḥāẓır 
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 106 ʿIşḳ-ı pinhānından āgāh eylegil 
Ḫūb-ı raʿnādan göñül fetḥ eylegil 

 
 107 Aç dehānıñ diñleyenler ola şād 

Dök ḳoḳuyu bu göñüller ala dad 
 
 108 Ṣaç gül-ābı oḳu naʿtıñ bul ḥayāt 

ʿIşḳıla ṭutun yolı olmaz memāt 
 
 109 Cümle ʿālem içre ḥāmid bil anı 

Seyyididir server-i peyġamberi 
 
[5a] 110 Ẕātı içün ḳıldı maḥbūbı Raḥı̄̇m 

Cebrāʾı̄̇l getürdi Ḳur'ānu'l-ḥakı̄̇m 
 
 111 Yaş ḳodı oḳundı kitāb-ı mübı̄̇n 

Nesḫ olundı ġayrısı ey māh-ı dı̄̇n 
 
 112 Anların ḥükmini iḫbār eyledi 

Bir münevver ḳalʿa iẓhār eyledi 
 
 113 Enbiyālar ḥükmini itdi beyān 

Raḥmeten lilʿālemı̄̇nden buldı cān 
 
 114 Cümle nebı̄̇ye anı ḳıldı delı̄̇l 
  Buldılar cümle ḥayātı hem ḫalı̄̇l 
 
 115 Fażl-ı evṣāfıñ anıñ kimler bilür 

Ḳadr-i aʿlāsıñ anıñ kimler bilür 
 
 116 Şükr girsünler bu dem ümmetleri 

Nice devletdir ki geldi bil anı 
 
 117 Tā ezelden ḫalḳ idince ʿālemi 

Virdi cümleniñ naṣı̄̇biñ ol Ġanı̄̇ 
 
 118 Kün ḫiṭābında yetişdi cümlesi 

Cümleniñ yazıldı anda ḳubbesi 
  
 119 Buldılar fermānını bu cümle cān 

Ḳalmadı bir ġayrısı pı̄̇r ü civān 
 
 120 Yolı yirin oldı taḳsı̄̇m ser-te-ser 

Enbiyāʾ vü evliyā aldı ḫaber 
 
 121 Hem virildi cümleniñ cinānda 

Hem virildi cümleniñ şı̄̇rānda 
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 122 Cümle maḫlūḳı ḳarārın buldılar 
Rızḳıñ alup cümle ḥāżır1 ṭurdılar 

 
 123 Ol vaḳit irdi ʿAzāzı̄̇le zevāl 

Olmadı Ādem gününde işbu ḳāl 
 
  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 124 Muṣṭafānıñ ḥürmetine cümle maḫlūḳ oldı var 

Vir ṣalāvat ʿavf ider ʿiṣyānımızı Kirdigār 
 
  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 125 Gel beri ʿışḳıla küşād idelim 

Meclisi ẕikriñden irşād idelim 
 
[5b] 126 ʿİzzetile ṣundı o şāha nidā 

Vaḳt irişdi ey ḥabı̄̇bim Muṣṭafā 
 
 127 Seniñ içün cümle cān ḥātimdedir 

Ẓulmet içredir bu ʿālem ġamdadır 
 
 128  Cenneti ḳıldım müzeyyen yā ḥabı̄̇b 

Saña vü ümmetiñe ḳıldım naṣı̄̇b 
 
 129 Ḳılmışam seniñ içün miftāḥıñ al 

Saña maḥṣūṣdur ʿalı̄̇le sāye ṣal 
 
 130 Bāb-ı ṭamuyı ḳapatdım müctebā 

Ḳıl şefāʿat ümmetiñe Murtażā 
 
 131 Muntaẓırdır seniñ içün ins ü cin 

Gözedirler yolıñı ey faḫr-ı dı̄̇n 
 
 132 Lāt u Uzzādan yeri eyle temiz 

Küfr içindedir cihān şimdi ʿazı̄̇z 
 
 133 Cümle ʿāleme ṣadā gelsün devā 

Dilli dilsiz ṣaġırı bulsun şifā 
 
 134 Vāḳiʿ oldı nice pinhān ser-te-ser 

Gördi ol ḫayru'n-nisā virdi ḫaber 
 
 135 Vaṣf olunmaz gerçi bir taʿbı̄̇r idiñ 

Söz uzanur medḥini taḳrı̄̇r idiñ 
 
 136 Çoḳ ʿalāmet oldı ẓāhir bı̄̇-riyā 

Secde ḳıldı ay ü gün emr-i Ḫudā 
 

1 ḥāżır: ḥāẓır 
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  [Vezin: . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ ] 
 137 Ki nūr olmış idi ibḳā ḥużūrda 

Bu kez emr eyledi Ḫallāḳ o nūra 
 
 138 Gidüp buldı Āmineyi muḥaḳḳaḳ 

Ki şaḳ oldı cemāliñ nūrı muṭlaḳ 
 
 139 Anıñ nūrı cihānı ḳıldı işrāḳ 

Gören bilmezdi kendin şöyle berrāḳ 
 
 140 Beḳāya nūr virildi oldı ibḳā 

Żiyālandı tamāmet milk-i aḫrā 
 
 141 Ḳamerle şems oldı zerre ey cān 

Görünmedi nücūmlar cümle ḥayrān 
 
 142 Bu dem eyledi pervāz rūḥ-ı aʿlā 

Ṭururdı ḳandı̄̇l içinde müheyyā 
 
[6a] 143 Ḳasemnāda1 ki yazdı şānıñ ʿulyā 

Ber-ā-ber yazdı ismin muʿallā 
 
 144 Yazıldı levḥiñ ibtidā kelāmı 

Bunca ḫaṭveye ḳayd itdi āli 
 
 145 Ki lāilāhe illāllāh yazıldı 

Muḥammeddir resūlallāh yazıldı 
 
 146 Yazıldı ṣoñra Ḳur'ān cümle ḥikmet 

Düzeldi bunıñ ardınca tamāmet 
 
  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 147 On ikincisi rebı̄̇ʿü'l-evveliñ 

Gice is̱neynde żiyā efḍaliñ 
 
  [Vezin: . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ ] 
 148 İrişdi cümle ervāḥ-ı nebı̄̇ler 

Ḥużūra geldi ervāḥ-ı velı̄̇ler 
 
 149 Ne var geldi ḳamu ervāḥı şādān 

Görüñmez oldı yeryüzi rūḥān 
 
 150 Melekler itdi cümle ṭurdı dı̄̇vān 

Ki ṣaf ṣaf dāʾire baġladı ḫūbān 
 

 
1 (Kur’ân-ı Kerîm 43: 32) “Biz bölüştürdük” 
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 151 Yetişdi ḥūrı̄̇ [vü] ġılmān tamāmet 
Anıñ her biri bir işle selāmet 

 
 152 Kimi tesbı̄̇ḥ oḳur kimisi temcı̄̇d 

Kimi ṣalāt oḳur kimisi tevḥı̄̇d 
 
 153 Kimi ḥāżır1 olup el beste ṭurdı 

Kimiler ol mekānda ṣaçı ṣaçdı 
 
 154 Döşendi bir döşek laʿl ü cevāhir 

Zeberced incü çarşafdan menāvir 
 
 155 Ḳuruldı ḫayme-i incü-yi gevher 

Setr itdi Āmineyi ḳoḳusı ʿanber2 
 
  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 156 Kāse ile ṣundılar bir şerbeti 

Nūş idüben buldı anda ḥayreti3 
 
  [Vezin: . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ ] 
 157 Görüp bilmedi kendini o pāk 

Taḫayyürde ḳalup itmezdi idrāk 
 
  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 158 Anadan ṭoġdı cihāna ol imām 

Ḳıl teveccüh ḥażretine it ḳıyām 
 
  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 159 Muṣṭafānıñ ḥürmetine cümle maḫlūḳ oldı var 
[6b]  Vir ṣalāvat ʿavf ider ʿiṣyānımızı Kirdigār 
 
  [Vezin: . _ _ _ /. _ _ _ / . _ _ ] 
 160 Taḥayyürden gelüp ṭurdı dı̄̇vāna 

Muḥammed nūrını hem gördi ana 
 
 161 Cemālin görünce oldı bı̄̇-hūş4 

Selām virdi melāʾik ḳaldı medḥūş 
 
 162 Segirtdi secden ol itdi āhı 

Dilerem senden ümmetim İlāhı̄̇ 
 
 163 Ṭurup ḥamd eyledi Allāha o şāh 

Sen ġanı̄̇siñ cümleden yā pādişāh1 
 

1 ḥāżır: ḥāẓır 
2 Bu dizede vezin bozuktur. 
3 ḥayreti: ḫayreti  
4 Bu dizede vezin bozuktur. 
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 164 Bu kez geldiler anda merḥabāya 
Şafāʿat kānı kenz-i Muṣṭafāya 

 
  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 165 Merḥabā ey dı̄̇n-i iẓhār-ı nidā 

Nüẕhet-i dı̄̇dār-ı ḥandān merḥabā 
 
 166 Merḥabā ey devlet-i fażl-ı żiyā 

Cān içinde kenz-i ı̄̇mān merḥabā 
 
 167 Merḥabā ey ḳudret-i bedrü’d-dücā 

Menbaʿu’l-āyāt-ı ḫūbān merḥabā 
 
 168 Merḥabā ey rifʿat-i şemsü’ḍ-ḍuḥā 

Niʿmet-i İslām-ı berrān merḥabā 
 
 169 Merḥabā ey gül-şen-i bāġ-ı ʿulā 

Maʿşūḳıñ maḥbūb-şiyān merḥabā 
 
 170 Merḥabā ey maʿden-i nūr-ı hüdā 

Müẕnibiñ derdine dermān merḥabā 
 
 171 Merḥabā ey ʿilm-i iḥyā-yı rıżā 

Maṭlaʿı Ḳur’ān-ı dı̄̇vān merḥabā 
 
 172 Merḥabā ey ʿāşıḳa ṣunan ṣadā 

Enbiyālar faḫr-ı sulṭān merḥabā 
 
 173 Merḥabā ey sırr-ı Yezdān-ı beḳā 

Sırrıla bu cānda cānān merḥabā 
 
 174 Sen ʿulūm-ı enbiyā bürhānısıñ 

Cümle ʿālem ḫalḳınıñ sulṭānısıñ 
 
  [Vezin: . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ ] 
 175 Yaratdı seni ḫūb ḫallāḳ-ı ʿālem 

Var oldı cümle bu ʿālemle Ādem 
 
[7a] 176 Ḳılupdur ʿāleme ḫatemü'n-nebiyyı̄̇n 

Ki buldı ümmetiñ ezkānile dı̄̇n 
 
  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 177 Her mekānda sen olun mevcūd hemān 

Her vilāyet görene virdin emān 
 

 
1 Bu dize “fāilātün fāilātün fāilün” kalbındadır. 
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 178 ʿĀlı̄̇ şānıñ vaṣfını kimler beyān 
İdemez ey ṣāḥib-i fetḥ-i cihān 

 
  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 179 Muṣṭafānıñ ḥürmetine cümle maḫlūḳ oldı var 

Vir ṣalāvat ʿavf ider ʿiṣyānımızı Kirdigār 
 
  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 180 Gel yine ʿizz ü şeref gülzārına 

Ola sende bir cilā dı̄̇vānına 
 
 181 Yolına cānıñ fedā ḳıl bul hüner 

Alasınsıñ nūr-ı viṣālinden es̱er 
 
 182 Cānıñ ola cevher-i ḥüsnü'ż-żiyā 

Sırr-ı ebvābından al derde devā 
 
 183 Añla ol ʿilm-i ḥayātıñ tābını 

Aḳıdur ʿāşıḳlarına ābını 
 
 184 Ḥüsn-i ʿömriñ vir anıñ fermānına 

Ḥükmüni ṭut iresiñ dı̄̇vānına 
 
 185 Anda cevlān eyle kim aça niḳāb 

İçesiñ revnaḳ şarāb-ı misk-i nāb 
 
 186 Ura cisminde żiyā gülzār-ı nūr 

Göresiñ būy-ı saʿādetden sürūr 
 
 187 Bula bu cānıñ ḥayāt ibḳā dilı̄̇r 

Olmaya sen gibi bir sulṭān-ı şı̄̇r 
 
 188 Bilesiñ nedir anıñ elvānını 

Gūşıñı aç alasıñ reyḥānını 
 
 189 Gel bugün dı̄̇vān-ı ʿışḳa ṭuralım 

Cān göñüli aña ḳurbān ḳılalım 
 
 190 Yürise gören anı ḫayrān idi 

Ġamlı gelse yanına ḫandān idi 
 
 191 Ḫastalar gelse bulur idi şifā 

Gelse aʿmālar olur[dı] rūşenā 
 
[7b] 192 Sözleri şı̄̇rı̄̇n idi virü[r] cilā 

Diñleyen alur idi andan żiyā 
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 193 Mest olurdı bir görenler vechini 
Ṭaġıdırdı dirmez idi ʿaḳlını 

 
 194 İstemezlerdi ḥużūrından cüdā 

Olsa biñ cānı iderlerdi fedā 
 
 195 Aġzınıñ yarı idi çeşme devā 

Naʿliniñ ġūbārı idi tūtiyā 
 
 196 İstemezlerdi çırāġ olsa gice 

Berḳ ururdı şuʿlesi günden yüce 
 
 197 Açsa dihānıñ ʿacāyib ḥāl idi 

Bir görenler dirmez ʿaḳlıñ lāl idi 
 
 198 Yüziniñ indirse niḳābıñ o şāh 

Ẓulmet içre ḳalur idi şems ü māh 
 
 199 Gitse bir ḫāneye baṣaydı ḳadem 

Yoḳluḳ olmazdı ziyāde dem-be-dem 
 
 200 Derd-i ġam miḥnet bulunmazdı müdām 

Eyler idi èışḳıla cānıñ tamām 
 
 201 Çoḳ durur bāġına anıñ müşterı̄̇ 

Görmek isterler cenāb-ı ḥażreti 
 
 202 Gerçi saʿy iden velı̄̇ ʿirfān olur 

Günigün bulur żiyā ḫandān olur 
 
 203 Kim ki cemʿiyyet ḳılar mevlūdına 

Bil irenlerdir o şāhıñ dārına 
 
 204 Gör anıñ vaṣfı nicedir ʿāşıḳān 

Bunda ben ṭāliblere ḳılam beyān 
 
 205 Anıñ içün ḳıldı yāḳūtdan sarāy 

Misk-i eẕferden1 döşendi ol sarāy 
 
 206 Urdı laʿlini zeberceden anıñ 

Hem ṭonatdı ḥūr u ġılmāndan biliñ 
 
 207 Nice ḫayme virdi eṭrāfında bil 

Laʿl u altun yaratdı fehm ḳıl 
 

 
1 eẕfer: eẓfer 
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 208 Cevherinden yazdı ḫaṭṭı üstüne 
Çoḳ melāʾik virdi anıñ destine 

 
[8a] 209 Her biri bir ʿilmile meşġūl olur 

Seyr ider sulṭānını maḳbūl olur 
 
 210 İki ırmaġıñ aḳıtdı önüne 

Şürb-i ḥayāt virdi anıñ adına 
 
 211 Virdi hem iki Burāḳ seyrān içün 

Gide ol serverine mihmān içün 
 
 212 Nice niʿmetleri vardır ey emı̄̇n 

Ḳalb-i ḫāliṣle bulur müʾmin hemı̄̇n 
 
 213 Vaṣf ile beyāna gelmez bu meʿān 

Mevlidini oḳudup bulun hemān 
   
  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 214 Muṣṭafānıñ ḥürmetine cümle maḫlūḳ oldı var 

Vir ṣalāvat ʿavf ider ʿiṣyānımızı Kirdigār 
  
  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 215 Gel beri ʿaşḳında cevlān eylegil 

Cānını ol cāna ḳurbān eylegil 
 
 216 ʿİzz-i luṭfında dilā bürhāna gel 

Şevket-i ḥüsn-i żiyā sulṭāna gel 
 
 217 Bāb-ı dergāhında gel maʿcūn olın 

ʿIşḳıla girin yola memnūn olın 
 
 218 Kendi ḳubbende yetişsün bir fidān 

Ṣanʿatı ḥükm-i Ḫudādan bul hemān 
 
 219 Fażl-ı nūrından irişür gör cemāl 

Ḥubb-ı evṣāfından al ṣāfı̄̇ zülāl 
 
 220 Perdesinde ṭur hemān viṣāle ir 

Cevher-i ẕātından kemāle ir 
 
 221 Māteḳāddem māteʾāḫḫar ẕenbiñi 

ʿAvf ider şānında virür fażlıñı 
 
 222 Cism ü cānıñ her zamān mevcūd olur 

Bu özin bāb-ı rıżāda cān olur 
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 223 Melceʾin kimdir bilür misiñ seniñ 
Maḫzeniñ kimdir görür misiñ seniñ 

 
 224 Cevherin atma yabana it ṭapu 

Açacaḳ oldur saña ancaḳ ḳapu 
 
[8b] 225 Dārına gir bulasıñ andan devā 

Bu fenāda nefse oldın mübtelā 
 
 226 Bunda ʿiṣyān iken āzād1 olasıñ 

Şāh-ı devletde bu cānıñ bulasıñ 
 
 227 Belki mihmānsıñ burada sen henüz 

Virme ʿömrini hebāya ey ʿazı̄̇z 
 
 228 Ḥüccetiñ var mı elinde pehlivān 

Gel virir misiñ bu ʿömrinden nişān 
 
 229 Dāʾimā ḥamd eyle farżullāhı ḳıl 

Ḫavf-ı rabbānı̄̇ saña erzānı̄̇ ḳıl 
 
 230 Kendiñi mevt añla dünyāda hemān 

Ḳabr-i ḥāliñ ḳıl tefekkür her zamān 
 
 231 Gel ġażab eyleme kendi özine 

Ebsem ol yeri ḥalı̄̇miñ izine 
 
 232 Gelse biri eyleme telḫ-i kelām 

Ḫoş cevābla eyle o ẕāta ḳıyām 
 
 233 Ḥācetiñ red eyleme ābād ḳıl 

Ḳudretiñ var ise anı şād ḳıl 
 
 234 Kendini çek māsivādan ol beri 

Alasıñ ṣāfı̄̇ ẕülāliñ nūrını 
 
 235 Müşterı̄̇ ol nūrına bul refʿini 

Sı̄̇m ü zerle olmaz anıñ ḳıymeti 
 
 236 Vir ṣalavāt alasıñ olma baḫı̄̇l2 

Ṭoldurur nūrıla ḳalbiñ ol Celı̄̇l 
 
 237 Dü zamānda bu vücūd bāḳı̄̇ olur 

Lā-mekān şehrine cānıñ yol bulur 
 

 
1 āzād: āẕād 
2 baḫı̇̄l: paḫı̇̄l 
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 238 Kenz-i maʿnı̄̇den virür fażlı saña 
Bı̄̇-ḥurūf ṣavtsuz virür nuṭḳı saña 

 
 239 Vuṣlata irer bu rūḥıñ şāhid ol 

İrgürür nūrını cāna ḥāmid ol 
 
 240 Getüren ẕātına şāh-ı enbiyā 

Ḳāṭʿ-ı bürhān delı̄̇liñdir ʿulā 
 
 241 Bāḳı̄̇ eyler ẕāt-ı pākinde seni 

Kim durur ṭutan bilen bu ḥücceti 
 
[9a] 242 İr fenādan fānı̄̇ olmuşlar bulur 

Hem beḳādan bāḳı̄̇ olmuşlar bulur 
 
 243 Baḳ delı̄̇l ile gelür Ḳur’ān saña 

Serv-i ʿarż-ı ḥüsn ile bürhān saña 
 
 244 Ḥaḳ buyurdı raḥmeten lilʿālemı̄̇n1 

Gör ki kimdir raḥmetiñ bāḳı̄̇ hemı̄̇n 
 
 245 Raḥmet olmasa biri olmaz idi 

Ḫalḳ olup bu ʿāleme gelmez idi 
 
 246 Cümlesine bil ki raḥmetden gelür 

Ol şefāʿat şānı Aḥmed[d]en gelür 
 
 247 Muṣṭafānıñ varlıġınadır ḳamu 

Adı Maḥmūd yoḳdur andan sevgülü 
 
 248 Her biri bir dürli raḥmet buldılar 

Kimi dünyā kimi ʿuḳbā oldılar 
 
 249 Kimisi dünyāda buldı varını 

Kimisi ʿuḳbāda buldı nūrını 
 
 250 Her biri bir ṣanʿat ile ṭutdı yol 

Her biri bir renge hem oldı vuṣūl 
 
 251 Dü ṣırāṭda yolı yerin buldılar 

Biri ʿillı̄̇n biri siccı̄̇n oldılar 
 
  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 252 Muṣṭafānıñ ḥürmetine cümle maḫlūḳ oldı var 

Vir ṣalāvat ʿavf ider ʿiṣyānımızı Kirdigār 
 

 
1 (Kur’ân-ı Kerîm 21: 107) “Alemler için rahmet” 
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  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 253 Ṣor bugün meydān-ı ʿışḳından ḫaber 

Aç ṣımāḫıñ1 ola teʾs̱ı̄̇r hem baṣar 
 
 254 Ravża-i gülşende şānıñ añlagıl 
  Bāġ-ı ḥayretde viṣāliñ añlagıl 
 
 255 Alasıñ ḥüsnünden anıñ ḫoş ḳoḳu 

Bulasıñ nūrından anıñ müşk-bū 
 
 256 Vech-i pākiñ nūrına bend it teni 

Çekme sed bu cismine bul sen seni 
 
 257 Yaḳ fitı̄̇liñ şemʿesinden bul cenāḥ 

Nevvirū ḳubūrekum emri ı̄̇żāḥ 
 
[9b] 258 Gice gündüz farḳı cāndan olmasun 
  Sırrını cānında kimse ṭuymasun 
 
 259 Redd ḳılmaz geleni eyler ḳabūl 

Var mı ṭāḳat bulasıñ o şāha yol 
 
 260 Merḥamet kānı odur ṣāḥib-ʿāṭā 

Menbaʿu’l-āyāt odur nūru’l-hüdā 
 
 261 Diñle bir miḳdār anıñ aḫlāḳını 

Ẕikr iderdi dāʾimā ḫallāḳını 
 
 262 Ḳāb-ı ḳavseyn iken o şāh-ı cihān 

Yalvaru[r] Mevlāsına dirdi emān 
 
 263 Şāhiken almaz idi cāna ṣafā 

Eyler idi cānı cānāna fedā 
 
 264 Ṣādıḳu’l-vaʿd idi faḫru’l-mürselı̄̇n 

Olmadı ẕātında aṣlā baʿżı kı̄̇n 
 
 265 İtmedi ʿömründe kimseye eẕā 

Kendine maḫṣūṣ idi ʿilm-i ḥayā 
 
 266 Gitse dārına biri yoḳdı yasaġ 

İncidüp urmaz idi göñlüne dāġ 
 
 267 Gelselerdi yanına şı̄̇rı̄̇n-kelām 

İder idi hem tevāżuʿ o imām 
 

 
1 ṣımāḫıñ: ṣımāḥıñ 
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 268 Meclisinde ḫayr idi her ṣoḥbeti 
Eyler idi efḳarile ülfeti 

 
 269 Herkese ider idi ḫayr-ı duʿā 

Hem tebessümle dir idi merḥabā 
 
 270 Kimseniñ dimezdi ardından kelām 

Ḫayrıla ābād idi sözü tamām 
 
 271 Māsivāya itmez idi raġbeti 

Cümleden yeg çeker idi dehşeti 
 
 272 Kimseniñ urmazdı ḥālin yüzine 

ʿİlm-i şerʿı̄̇den oḳurdı özine 
 
 273 Ṣulḥ iderdi ʿarż iderlerse aña 

Ṭoġrı şerʿ ile baḳardı her yaña 
 
 274 İtmez idi bı̄̇-hūde aṣlā ḫiṭāb 

Ṣaçar idi incüler gibi cevāb 
 
[10a] 275 Gice gündüz ḫavf idi dāʾim işi 

Göñlüne almazdı başḳa teşvı̄̇şi 
 
 276 Döker idi yaş baş ḳomaz idi 

Ḫāb-ı rāḥatda olup yatmaz idi 
 
 277 Ḥükmine rāżı̄̇ idi her ne gelür 

Cümle kendinden bulurdı ne ḳılur 
 
 278 Ḳıl tefekkür ḥālini ey müşterı̄̇ 

Var mı bizde bu ʿalāmetden biri 
 
 279 Añladıñ mı ḫulḳını çekme firāḳ 

Sünnetidir ṭut bunı olma ıraḳ 
 
 280 Ümmet isen ʿaşḳıla ṭur bu ḳıyām 

Eyle icrā bulasıñ sen de maḳām 
 
  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 281 Muṣṭafānıñ ḥürmetine cümle maḫlūḳ oldı var 

Vir ṣalāvat ʿavf ider ʿiṣyānımızı Kirdigār 
 
  [Vezin: _ _ . _ /_ _ . _ /_ _ . _ /_ _ . _ ] 
 282 Bāġ-ı ḥaḳı̄̇ḳatdir gözüm özge bu cānım Muṣṭafā 

ʿİlm-i şerı̄̇ʿatdan özüm bāḳı̄̇ ḥayātım Muṣṭafā 
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 283 Cān u dilim oldı esı̄̇r seniñ ṭapuñda ey dil-ber 
Cünde oldum bir fidān revnaḳ fidānım Muṣṭafā1 

 
 284 ʿIşḳıñla ṭoldı bu cihān ḥüsnünde bu cümle-i cān 

Olmaz ḳarār bize mekān kevn ü mekānım Muṣṭafā 
 
 285 Er ḥamda ol ḥüsnüñ cilā özge cemāli sendedir 

Gel ʿāşıḳān ile ṭapu seyyid ḫūbānım Muṣṭafā 
 
 286 ʿİlm-i nezāket sendedir cümle feżālet sendedir 

Bāḳı̄̇ viṣāl ẕātındadır elde fermānım Muṣṭafā 
 
 287 Bāġ-ı İrem ḳanda olur vechinde bir ḫardal degil 

Maḥv oldı her ʿummānları her bir ʿummānın Muṣṭafā 
 
 288 ʿİlm-i ledün ḥükmi odır feyż-i cemāl nūrı odır 

Cümle cihān ḥubbı odur ʿışḳım dı̄̇vānım Muṣṭafā 
 
 289 Gir bābına iḥsānı bul cānında sen bürhānı bul 

Bāḳı̄̇ dilā ḫandānı bul ʿilmim bürhānım Muṣṭafā 
 
 290 Ebūbekir ṭutdı vaṭan yüridi öñünce hemān 

Ser-dār-ı sulṭān o cān ṣāḥib-meydānım Muṣṭafā 
 
[10b] 291 Geldi ʿadāletle ʿÖmer miʿmār-i dı̄̇ndir ol ḳamer 

Virdi bu cihāna ḫayr açdı ı̄̇mānım Muṣṭafā 
 
 292 ʿOs̱mān ḥayāda buldı cān oldı bu demde armaġan 

Cemʿ eyledi Ḳur’ānı virdi ẕı̄̇-şādānım Muṣṭafā 
 
 293 Ḥayder ʿAlı̄̇dir bil naʿı̄̇m oldı şecāʿatda muḳı̄̇m 

Fetḥ eyledi bu ʿālemi esrār pinhānım Muṣṭafā 
 
 294 Ḥasan gökler bāġıdır ʿālemde iḥyādır olur 

Nūş itdi sem ḳıldı ṣabūr kenz-i iḥsānım Muṣṭafā 
 
 295 Ṣabrın ḫarı̄̇sesi ṣadā Ḥüseyn şehı̄̇d-i Kerbelā 

Kimden iden vaṣfıñ edā ṣāḥib-nişānım Muṣṭafā 
 
 296 Mātemle ṭoldı bu cihān serdār-ı ʿāşıḳdır hemān 

Taṣdı̄̇ḳ idüp eylen ı̄̇mān vird-i zebānım Muṣṭafā 
 
 297 Fāṭıma-[yı] Zehrā ʿazı̄̇z hı̄̇ç gelmedi böyle temı̄̇z 

Virdi Çalab ḥüccet aña ṣundı nişānım Muṣṭafā 
 

 
1 Bu dizenin kalıbı “fā’ilātün fā’ilātün fā’ilātün fā’ilün”dür. 



 

 

İhsan ŞEHİTOĞLU 

 

75 

 298 Ben mücrimem çoḳdır ḫaṭā eyle ḳapuñda sen beḳā 
ʿİlmiñ bānı̄̇ sensiñ şehā cānda nūrānım Muṣṭafā 

 
  [Vezin: _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ ] 
 299 Muṣṭafānıñ ḥürmetine cümle maḫlūḳ oldı var 

Vir ṣalāvat ʿavf ider ʿiṣyānımızı Kirdigār 
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